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JI. B. Muxaiinosa

INPATMACEMAHTHUYECKHUE ACHHEKTbBI IPOMUCHUBA
B AIVIOA3BIYHOM JUCKYPCE 16-20 BB.

JlanHOE HCCcleJoBaHUE MpPEACTaBIsAeT cOO00H KOMIIJIEKCHBIN aHaln3
IIparMaceMaHTHIECKUX XapaKTEPUCTHK PEUEBOT0 aKTa IPOMHUCHBA B aHITIOSN3BIU-
HoM Juckypce XVI-XX BekoB. B cTarbe aHanmu3upyercst uCTopudeckas AMHaMHUKa
Pa3IMYHBIX IParMaceMaHTHYECKNX XapaKTEPUCTHK PEUEBOT0 aKTa IPOMHUCHBA, &
TaKKe ICTOPUIECKAst BAPHATHBHOCTH €TI0 IParMaTHIeCKUX Pa3HOBUIHOCTEH.

ABTOp cTaBHT mepea co0OH 3ajady paccMOTPETh M IPOAHAIU3HPOBAThH
OCHOBHBIE TEH/ICHIINY YMEHBIICHHS WX YBEITMUCHHUS YaCTOTHOCTH TOH HIIM HHOH
MparMaceMaHTU4EeCKON Pa3HOBHUIHOCTH IIPOMHCHBA.

PeueBoii akT MpoMucCHBa paccMaTpUBaeTCs Kak Pa3HOBUAHOCTH KOMHCHBA.
PedeBoif akT mpomMucHBa MpeAcTaBisieT cO00 TaKoH pEeueBON aKT, CYyTh KOTOPOTO
3aKJII0YaeTcs B CTPEMIICHHH YO IUTh ajjpecara B HICKPEHHOCTH CBOMX HAaMEPEHHUH
10 OTHOIIEHHIO K HeMy. MITOKyTHBHAS 11e/Tb JAaHHOTO PEYEBOTO aKTa COCTOUT B
MPUHECEHUU TOBOPSIINM HCKPEHHEro 00s3aTeNbCTBA BBIMOJHUTH MJIH HE
BBITIOJTHUTB KaKoe-T100 IefiCTBHE B MOJIB3Y aApecara.

B aHmIHICKOM SI3BIKE MIMPOKO MPECTABICH TPOMUCHBHBIN CHHOHIMHYECKUH
pan. IIpomucuBHBIE pedeBBI€ aKThl MOAPA3ACISAIOT HA 3KCIUIMIHUTHBIC U
nmmmnuTHLIE. [lepdopmariBHBIE HOPMYIIBI SIBISFOTCS TOCTATOYHO YaCTOTHHIMH
Cpeay SKCIUTMIMTHBIX PEUeBBIX akTOB obOemanuii. K mparmacemanTnieckum
Pa3HOBHIHOCTSIM ITPOMICHBA OTHOCST PEIEBOI aKT yBEPEHHSI, PEUEBOI1 aKT KIISTBHI,
pedeBpii akT 0053aTeNbCTBA.

OOermaHne MOXKET peann30BhIBATHCS B PA3JIMUHBIX TUIAX MParMaTnieckon
CHUTYaIH.

C TeueHMEM BPEMEHHM CYIIECTBEHHO BapbHpyeTCss Ha0Op W YacCTOTHOCTb
nepOpMaTHBHBIX ITIar0JI0B, BRIPAXKAONMX obeanne. MHorue u3 nepdopmarTrs-
HBIX IVIAT0JIOB BBIXOJST U3 YIOTPEONCHUS.

[TparmaTuaeckne MapKepbl IPOMHICHBA OJHOBPEMEHHO SIBIISIOTCS MapKepaMy
TOM MJIM MHOM HCTOPHYECKOH 3TIOXHU. YIIOTpeOIeHne MHOTUX MapKepPOB IIPOMUCHBA
o0ycnoBieHo 3kcTparuHrBuUcTHYecKHMHU pakTopamu. C XVI mo XX BB.
HaOJIoaeTCs TEHICHIMS K ITOCTEIIEHHOMY CHIDKEHHIO YaCTOTHOCTH YIIOTPEOJICHUS
npomucusa B 1uckypcee. B XIX—XX BB. mpocniexuBaeM TEHAEHIMH K YBETUUEHHUIO
YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHS IPOMICHBA B AHIIIOSA3BITHOM JIHCKYPCE.

KaroueBble c10Ba: mparMaceMaHTHKa, PEYEBOH aKT, IPOMHUCHB, HHTECHIIHS,
CHUTyaIisl KOMMYHUKAIHH.
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Muxaiinosa JI. B. IlparMmaceMaHTH4YHiI aceKTH NMpPOMicuBa B
arJioMoBHOMY amckypcei 16-20 ct.

e nocimipkeHHs € KOMIUIEKCHUM aHaJli30M ITparMaceMaHTHYHUX BIIACTUBOCTEH
MOBJIEHHEBOTO aKTy IPOMicHBa B aHIIIOMOBHOMY Jiickypci XVI-XX ct. Y crarti
aHaJi3yeThCS ICTOpPUYHA AWMHAMiKa PI3HOMAHITHHX NparMaceMaHTUYHUX
XapaKTePHUCTHK MOBJICHHEBOTO aKTY IPOMICHBA, & TAKOX ICTOPUYHA BaP1aTHBHICTh
nparMaTUYyHUX PI3HOBH/IIB TPOMIiCHBA.

ABTOp Mae Ha MeTi PO3DIISIHYTH Ta NPOaHalli3yBaTH TOJIOBHI TEHJEHIIIT
3MEHILIEHHS Ta 3pOCTaHHs YaCTOTHOCTI BXKUTKY TOTO YH 1HILOTO Pi3HOBULY.

MoBieHHEBUH aKT NPOMICHMBa PO3INIAJNAETHCS SIK PI3HOBUA KOMiCHBA.
MOoBIIEHHEBUIA aKT NMPOMICHBA € TAKMM MOBJICHHEBHM aKTOM, B OCHOBI SIKOTO €
NparHeHHs epeKOHaT! CIIIBPO3MOBHHUKA Y IIUPOCTI CBOTX HAMIPIB 10 BiIHOILIEHHIO
JI0 HbOTO. [JIOKyTHBHA MeTa IIbOr0 MOBJICHHEBOTO aKTY IOJISITAE Y TPUHHSATTI
KOMYHIKaHTOM LIMPOro 3000B’s13aHHSI BAKOHATH YM HE BUKOHATH OJIHY YH iHIIY
JIIF0 Ha KOPHUCTH aJipecara.

B anmilicbkoi MOBI IIMPOKO NPEACTABIECHU TPOMICUBHUI CHHOHIMIYHHMIA s I.
[IpomicuBHI MOBJICHHEBI aKTH i IPO3AUISIOTHCS HA €KCIUTIUTHI Ta IMIUTIUTHI.
IlepdopmaruBhi GopMynu € AOCTATHHO YACTOTHUMHU CEPe] SKCILTIIMTHUX
MOBJICHHEBHX aKTiB 00ilpstHKY. K mparMaceMaHTUYHUM Pi3HOBHIAM IPOMiCHBa
BiTHOCSITH MOBIIEHHEBUH aKT 3aII€BHEHHS, MOBJIEHHEBHI aKT KIIATBH, MOBIICHHEBUIT
aKT 3000B’s13aHHSI.

MoBIIeHHEBHI aKT OOILITHKY MO>Ke OYTH peasti3oBaHUi y pI3HOMaHITHUX THIIAX
nparMaTHYHOi cUTyalii. 3 4acoM CYTTE€BO 3MIHIOETHCS HAOIp Ta 4aCTOTHICTh
nepGopMaTHBHUX JIECIIB, sKi NepenatoTh 00iusHKy. barato nepdopmaTrnBHUX
JUECITIB BUXOUTD 13 BKHTKY.

IIparmaTiyHi MapKepu MPOMICHBA € OJJHOYACHO MapKepaMH OHI€T UM iHIIOT
icropn4Hoi ernoxu. BikuBaHHS OaraThoX MapkepiB NmpoMicuBa 00yMOBJIEHO
excrpasiHreictnyaumu akropamu. 3 XVI-ro mo XX-ro cromitts 3’ IBIsSETHCS
TEHJICHIIS] 10 3POCTaHHs YAaCTOTHOCTI BKUBAHHS MPOMICHBA B aHIJIOMOBHOMY
JTIUCKYpCI.

Karouogi ciioBa: nmparmaceMaHTHKa, MOBJIICHHEBH aKT, IPOMICHB, IHTCHITIS,
CUTYyaIIis] KOMYHIKaITii.

Mykhailova L. Pragmasemantic aspects of promisive in the
english-speaking discourse of the 16th-20th.

This research is a complex analysis of pragmasemantic characteristics of the
speech act of promisive in the English speaking discourse of the 16™ c. — 20" c.
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Historical changes of different pragmasemantic varieties of the speech act of
promisive are analyzed in this article as well as historical variations of pragmatic
types of promisive . The author studies and analyzes the main tendencies of
decreasing and increasing of the frequency of each pragmasemantic variety of
the speech act of promisive.

The speech act of promisive is considered as a variety of comissive. The
speech act of promisive is such a speech act whose aim is an attempt of the
speaker to convince the person he is talking to in the sincerity of his intentions

The illocutive purpose of this speech act is the sincere wish of the speaker to
do or not to do some action for the benefit of the speaker. Promisive synonyms
are widely used in the English language. Promisive speech acts can be explicit
and implicit. Performative formulas are rather frequent among explicit speech acts
of promisive.

The speech act of assurance, the speech act of swearing, the speech act of
commitment belong to pragmasemantic varieties of the promisive. Promisive speech
acts can be realized in different types of pragmatic situations.

Within the time the number and frequency of performative verbs that express
promise are varied. Many of the performative verbs become obsolete (are not
used any more ).The pragmatic markers of promisive are the markers of this or that
historical period at the same time.

The usage of many promisive markers can be explained by extralinguistic
factors. From the 16 th.c to the 18 th.c. there is a tendency for decreasing of the
frequency of the usage of the speech act of promisive in the English- speaking
discourse. And in the 19™.c — 20™.c there is a tendency of increasing of the
frequency of the usage of the speech act of promisive.

Key words: pragmasemantics, speech act, promisive, intention, communicative
situation.

JlaHHast CTaThsl TMOCBSIICHA KOMIUIEKCHOMY aHAJIN3y PEYEBOTO aKTa
poMucHBa (00emanus) B aHIIOA3bIYHOM AucKypce 1620 BB. Paccmot-
peHa HCTOpHUYECKast BAPHATUBHOCTD MIPAarMaceMaHTHYECKUX Pa3HOBUTHOC-
Tell mpomucuBa, Llenbio cTaThu SBISETCS PACCMOTPEHHE OCHOBHBIX
TEHJCHIINI YMEHBIICHHS WIN YBEJIIMUCHNS TOH MM MHOH Pa3HOBHIHOCTH
B 3aBUCHMOCTH OT HCTOPUYECKOH SITOXH.

Bricka3bIBaHMs CO 3HAaUCHUEM 00CIIaHNU TPUHAIIIEKAT K KOMICCHBAM,
KOTOpBIE PEAN3YIOTCS C IIEIbI0 BO3JIOKUTH HA aJjpecara 00s3aTeIbCTBO
COBEPIIUTH HEKOTOPOE JCHCTBUE B OyIyIIeM HIIH CJIeI0BAaTh ONpe/IeIICH-
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HOU nmuHuM noBeneHus [4]. B Hamem nccne10BaHUU MBI paccMaTpUBaeM
peveBoii aKkT MPOMHCHBA KaK Pa3HOBHIHOCTh KOMHCCHBA

PedeBoii akT mpoMuCHBa MpeACTaBlseT cOOOH pedyeBOl aKT, CyTh
KOTOPOTO 3aKII0YaeTCs B CTPEMIICHUH YOIUTh ajpecara B UCKPEHHOCTH
CBOMX HAaMEPEHUH 110 OTHOIIIEHHUIO K HEMY.

B nuHTBHCTHKE BBIJEIEHUE PEYEBOTO aKTa 00eIIaHusI UIMEeT HEOJHO-
3HAYHYI0 TPakTOBKY. OCHOBOMONOXHUKHM TEOPHUH PEUYEBBIX aKTOB
Jx. Octun u JIx. Cepiib OTHOCST pEYCBON aKT OOCIIAHUS K KaTCrOpUU
KOMHUCCHBOB. VX 11eJIb COCTOHT B TOM, 4YTOOBI BO3JIOKHUTH Ha TOBOPALIETO
00513aTeIbCTBO COBEPILINTH HEKOTOPOE Oyayliee NeHCTBHE WK CIIeA0BaTh
OTpeAeNIeHHON JMHUM TMOBeJIeHUs. [ pajanus Ha MOAKIACCH U JaeT
BO3MOXKHOCTh BBIJICITUTh PEUCBOM akT oOemanwus [6].

PeueBble akThl 0O€mIaHns — 3TO KJIacC PEUEBBIX AKTOB, HINTOKY TUBHAS
1EJIb KOTOPBIX COCTOUT B MPUHATHUH TOBOPSILIUM HUCKPEHHETO 00s13aTelb-
CTBa BBHITOJIHUTH WJIM HE BBIIOJHUTH KAaKOE-THOO JEWCTBUE B MOJB3Y
aapecara. B cemanTHke pedeBbIX aKTOB OO€IIaHUs BCET/Ia IPUCYTCTBYET
JIBa KOMITOHEHTA!

1. O6s13aTeNBCTBO BHIMOJIHUTH YTO-TO B MHTEPECAX ajgpecara WU 1o
ero npocr0e (T.e. MPUHATHE 00S3aTEIILCTBA).

2. OGemanue MO3UTHBHBIX MOCIIEACTBUHN TPY UCTIOTHEHNH B3SITOTO 005~
3areNbCcTBa (T.€. MOJIOKUTENbHAsE OeHe(haKTUBHOCTD JUIs ajpecara) [4].

JleneHre KOMUCCHBOB Ha IMOJKIACCHI MIPUBOJUT K BBIICICHUIO COO-
CTBEHHO NpoMucuBa. CylIecTBYET HECKOIBKO PA3IMYHBIX OINpeeIeHHH
PEUYeBOro aKTa MPOMHUCHBA, KOTOPBIE BBIJCIHIN 3apyOeKHBIE M OTEUeCT-
BEHHbIE JIMHTBUCTHL. JlaHHBIE TOJIKOBBIX CIIOBAPEH pyCCKOTo U aHIIIMICKOTO
SI3BIKOB TaK>KE TMO3BOJISIIOT PACKPHITH COACPKAHNUE TIOHSITHS «IIPOMHUCHUBY.

TonkoBBIE CIIOBapH OMPEEIIAIOT 3TO MOHATHE Yepe3 COUueTaHUE JIBYyX
CeM, a UMEHHO:

1. O0s3aTenbHOES BBINOJHEHHE WMIIM HE BBHIMOJHEHHUE TOTO, YTO
TOBOPSIINN 00513yeTCs HCTIONHUTb.

2. Ctpemiienne yoeauTh ajpecata B HCKDEHHOCTH CBOMX HAMEPEHHI
0 OTHOIICHHUIO K HeMy [1].

B npomucuBaoM peueBom akte [ frankly promise that I will do it
uH(GOpPMAaTUBHAS UHTCHIIMS MPEJICTABICHA TOW YaCThIO BHICKA3bIBAHMUS,
KOTOPYIO B TEPMHUHAX TPAAULMOHHON aHITIMICKOU I'PaMMATHUKU IIPUHATO
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Ha3bIBaTh JOIMOJIHUTEIBHBIM TIpuaaTounbiM (I will do it — cooOieHue
0 ¢akre), IPOUCXOJUT IKCILUTUIMPOBAHHE NIEPCYa3nBHOTO KOMITOHEHTA TIPH
TTOMOIIIM PUTIIATOJILHOTO Hapeuus frankly, B CYIITHOCTH 3/1€Ch ITPEICTAB-
nieHa neppopmMaruBHas (GopMyiia BMECTO KOMMYHHUKAaTUBHOTO KOMIIOHEHTa
o0111ei peueBoit MHTCHITUHU 00CIIaHus, KOTOPas COCTOMT U3 MECTOMMCHHS
B MEPBOM JIUIIC ¥ Iiaroyia npoMucuBHOro psaa (I promise). [maron fo
promise SBISETCS SAPOM Kllacca IPOMHUCHBOB,

IIpoMucCUBHBIN CUHOHUMUYECKUU PSAJ COCTOUT M3 CIEAYHIOIIHUX
TJIAroJIOB: assure, give one s word (of honour), pledge, swear, vow,
take an oath, undertake, engage, commit oneself, guarantee or
guaranty, warrant, cross ones heart (and hope to die).

B 3aBHCHMOCTH OT cHTyanuu OOIICHUS U CBOEH POJTH B TAHHOW CUTYaIlHU
TOBOPSIIEMY Ul IPEJCTaBICHUS IPOMUCHUBHOTO PEYEBOTO aKTa HYKHO
BBIOMPATH IJ1aroj ¢ «HOAXO/SIIEH CTeNeHbI0 MPOMUCHBHOCTH.

1. To swear = to promise + 3MOIMOHANIbHAS OKpacKa, T.€. CTETIeHb
MPOMUCUBHOCTH IJ1aroja to swear OoJplile, Y4eM CTENIeHb TPOMUCUBHOCTH
miarosna to promise: PR to swear > PR to promise (PR = npoMucuBHOCTB);

2. To guarantee = to promise + CTHJIMCTUYECCKHN KOMIIOHCHT
(ucnonb3yeTcss MPEeMMYIIECTBEHHO B O(HUIIMAIBHO-/IEI0BOM CTHIIE,
MperoarawneM OoJbIIYI0 CTeNeHb 00bEKTUBHOCTH, & CJICI0BATEIBHO,
W OOJIBLIYIO CTETeHb BEPOSTHOCTU BBHITMOJHEHHS 0053aTENbCTBA), T. €.
PR to guarantee > PR to promise [7].

[IpoBonsi aHaNM3 SKCILUTUIMTHBIX PEUYEBBIX aKTOB OOCIIAHUS, OBLIO
BBISIBJICHO JIOCTATOYHO YacToe yrnoTpeoieHue nepGopMaTuBHbIX GopMyi.

Brimensitorcst cieayronue BUJbl TPOMUCUBHBIX PEUYEBBIX aKTOB:
MPOMHCUBHBIC PEUEBbI€ aKThI, OCYIIECTBISIONINE BCE TPH KOMIIOHEHTA
pedeBOil MHTEHIMH (aKThl C MOJHOW peajn3aluell MHTCHIMH WU
SKCIUIUIMTHBIC HHTCHCU()UITUPOBAHHBIC PEUCBBIC aKThI); IPOMUCHBHEIC
PEUEBBIC aKTHI C OCYIIECTBICHUEM JIBYX KOMIIOHCHTOB UHTCHITUU; TIPOMH-
CHBHBIE PEUYEBBIE aKThI C peau3alell OJHOr0 KOMIIOHEHTA HHTEHIINH.

B kadecTBe npenmosiaraeMoro nepioKyTuBHOro 3ddexra pedeBbie
aKThl O0emaHus AeSATCS Ha MPOMUCUBHBIE U MEHACHBHBIE (ClleZloBa-
TEJIBHO MPOMHUCCHBHAS MaHUITYJSITHBHAS TAKTUKA MPEACTaBIsIeTCsl co0-
CTBEHHO IPOMHUCCUBHBIM 1 MEHACUBHBIM BapuaHTaMH) [2].

MO>HO IPEANOIO0KHTE, YTO CIECACTBUEM COBEPILICHHS PEUEBBIX aKTOB
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o0elaHnii MOJKET OBITh MPOSIBIICHHE KAKUX-TTHOO MOJI0KUTETHHBIX UyBCTB
¥ DMOLMH CO CTOPOHBI TOTO, KOMY HEMOCPEICTBEHHO aJpecyercs
o0eraeMoe MpoIyLeHTOM JEHCTBIE, 8 IMEHHO: PaIocTh, 0JIaro1apHOCTh,
YyBCTBO BHYTPEHHETO Y/IOBIETBOPEHUS U MOKOSI U T.1. OJTHAKO MOJIOKH-
TEJIbHBIEC YMOIUH KaK MEPIOKYTHBHBINA 3 (EKT MOTYT BOSHUKHYTH Y CITY-
HIAIONIETO JIUIIL B TOM Ciydae, €ciu oOellaeMoe eMy COBEepLICHUE
KaKoro-mu0o JEHCTBUS SIBJISIETCS ISl HETO JKelaTelbHbIM (T0Z00HbBIe
peYeBbIC aKThI SBJISIOTCS COOCTBEHHO MPOMUCUBHBIMHE) [2].

B skcnaMUMTHBIX NPOMHCHUBHBIX pEUYEBBIX aKTax JAeilcTBue,
noJpazyMeBaeMoe kKak obOemaemMoe, MOKET BBIPakaThCsl C MOMOIIBIO
MHUIKATHBA, HanpuMep: | promise you to go there. DxcrmukaTopamu
(cpencTBamMu, pacKpbIBAIOIIMMH COAECPXKAHUE WHTEHIIMN Ha S3BIKOBOM
YpOBHE) COOCTBEHHO KOMMYHUKATUBHOM TPOMUCHBHOW MHTEHIIUEH CTaHO-
BUTCSI TeppopMaTrBHas popMya (BKIIIOYAIONIast UITOKY THBHBIH [71aro,
IPSIMO HA3BIBAIOIINH MHTEHIIMIO TOBOPSIIIETO), PA3THYHbBIE BH/IBI KOMMEH-
TapueB ¥ aHIIMHACKUN MOJaIbHbIH Tiiaron «shally.

Takum 00pa3oM BBIACHSAIOTCS CIENYIONUE BUIbI IPOMHUCHUBHBIX
peYEeBBIX aKTOB:

1. IIpoMHuCHBHBIE peueBble€ aKThl C OCYIIECTBIECHHEM BCEX Tpex
KOMITOHEHTOB PEUeBO HHTEHIINH (IKCIUTMIIUTHBIE HHTCHCU(UKALTUOHHBIE
pedeBble aKThl UJIH aKThI C TIOJTHOW peanu3aleil HHTeHIUH ).

2. IIpoMUCHBHBIE peyeBbIE AKTHI C OCYIIECTBICHHEM JIByX KOMIIO-
HEHTOB UHTEHLIUH.

3. IlpoMHCHBHBIE peUYEBBIE AKTHI C OCYIIECTBICHHEM OJHOTO KOMIIO-
HEHTa UHTEHIUH.

WnuTennus obemanus, KpoMe nepopMaTUBHBIX TIIaroioB U KOMMEH-
TapHeB, BKJIIOYAeT B ceOsl HCKIIIOUUTENLHO XapakTepHoe ISl Heé JIeKCH-
YeCKOEe CPEeACTBO HKCIUIMKAIIMM TAaHHOTO HAMEPEHUs: MOIAJIbHBIN TJ1arosn
«shall», KoTopbIit TOMUMO (PYHKIIMH BCTIOMOTaTeIbHOTO TIIaroia Oy IyIiero
BPEMEHU MMEET elIé U 3HAYCHHUE 00CIaHus, KISITBBI [3].

K mparmaceMaHTHUECKUM Pa3HOBHUIHOCTSIMU PEUYEBBIX aKTOB MPOMHU-
CHBOB OTHOCSIT peueBbIe aKThl 0OelIaHus U yBepeHus. B coBpemeHnHo
JIMHTBUCTUKE BBIICTIAIOT CIAEAYIONME TparMaceMaHTHYEeCKHe Pa3HOBH/I-
HOCTH PEYEBBIX aKTOB IPOMHCHBOB!

1. PeueBoii akT oOemianus
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2. PedeBoit akT yBepeHUs

3. PeueBoii aKT KJISTBBI

4. PeueBoil akT 00s3aTeabCTBA

5. lpyrue pedeBble akThl (00€Ta/3apoKa, pyqaTesbCTBa/TApaHTUH U
TIPUCSITH).

[NepdhopmaruHas Gpopmyna peueBoro akTa obeuanus: «l promise you
to do smthy. IlepdopMaTUBHBIE TIIATOJIBI OOCIIAHUS: promise, give one s
word, keep one’s word, prophesy, bode, parole, troth, vouchsafe, boast
u bet [4].

Hampumep, npennoxenune «I won't make flashy promises about
solving all Britain’s problems overnight. But I do promise you this»

IepdopmaruBHas ¢popMmyna peueBoro akra yBepeHus: «I assure you
that». TleppopmaTuBHBIE TJaronbl YBepeHUs: assure, affirm, insure
u secure.

Hanpuwmep, npennoxenune «/ can assure you that you won't be
disappointed» NEMOHCTPUPYET PEUYCBOUM aKT yBEPEHHUSI.

OO0elannue MOKET PeaTn30BbIBATHCS B PA3IMUHBIX THIIAX TparMarTu-
YECKOM CUTYyallUH:

1. Obenranue KaK BCIOMOTaTebHBIN TOOYIUTENBHBIN CTUMYIT K YeMY-
160.

2. O0e1anne KaK MOJI0KUTENbHAsI OTBETHAS PEaKIMs Ha pe4eBOH HiIH
HWHOMW CTUMYIL.

PaccmoTpeHHe 3THX ABYX THUIOB IparMaTU4YeCKOH CTPYKTYpHI
CHUTYyalK 00CIIAaHNS OKA3bIBACTCS BOYKHBIM JJISI BBISBIICHHS TAKTHYECKOTO
W CTPATErMyecKoro MmoTeHIuana ooenanus.

B mparmaTu4eckoil CTpyKType CHTyaliu OOCIIaHWs MEepPBOTro THUIa
cUTyalusi moOyX JeHUs BKIIIOYaeT B ceOs peueBOd akT oOeriaHus
COBMECTHO C HEKOTOPBIMH JJPYTHMH aKTaMU: POCHObI, MPEATIOKSHUS HITH
u3BUHEHUS [5].

Oco0eHHOCTh MPAarMaTUuYeCcKol CTPYKTYPBI CHTyallMd OOCIIaHuUs
BTOPOTO THIIA 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO B OTOM cllydae oOeIlaHKe yIo-
TpeOsieTcst B IMCKypCe PearnpoBaHus B OTBET HA TAKUE PEUYCBbIC aKThI,
KaK jkajio0a, yTBEpKACHHUE, COOOIIECHHE, TPOCh0a, MPUIIIAIIICHUE, 3aPOC,
MO3BOJICHHUE, 3alpeT, YIPEK, COBET, IPUKa3, 3asiBICHUE, MPEIJIOKEHHE,
MpegocTepeKeHUE, yrpo3a.
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3neck obemanue MpeAcTaBisieT co00il MON0KHUTENbHYI0 OTBETHYIO
peakuuio Ha peuyeBO WMIW UHOU CTUMYJ, O Ye€M CBHAETEIbCTBYET
0JIaronpUsATHBIN XapakTep OOCIIaHHOTO ACHCTBHS IS ajpecara.

Bo BTOpOM THIIE TparMaTUueckol CUTyaluu OOCIaHus HHUIHATOPY
Oecenbl (OH ke ajapecar oO€IaHus) BBITOJHO BBHITIOJHCHHUE JICHCTBUS,
K KOTOPOMY OH MoOykJaeT codeceTHuKa, HHaue Obl eMy He ObIJIO CMBICTA
Ha4YMHATh Pa3roBOp, KPOME TOT0, «OIaronpusTHOCTh 00CIIAHHOTO JeiCT-
BUSI JIJIS1 aJipecatay SIBISETCS OHUM U3 CYILIECTBEHHBIX TIPU3HAKOB CHTYa-
um obemanus [5].

Bcenencreue n3aMeHEHU HCTOPUYECKUX PEATIUI COLUYMA U3MEHSIETCS
u ero auckypc [2]. To ecTb 0COOCHHOCTH KOMMYHUKATUBHOTO TIOBECHHUSI
JIMYHOCTH 3aBUCAT OT KOMMYHHUKaTHBHOTO CO3HAHHS TOM JINHTBOKYJIETYPHOH
OOIIHOCTH, K KOTOPOH JINYHOCTH MPHHAICHKHUT.

B 3aBHCHMOCTH OT HCTOPUUECKOH ITTOXH IEMEHTHI IUCKYpPCa OpraHu-
3yHOTCSl KOMMYHUKAaHTaMU B COOTBETCTBUH C CYIIECTBYIOIINMH B OTACIb-
HBII Iepro] HOpMaMH U TpeOOBaHUSIMU TIOCTPOCHUS KOMMYHHUKAIIUU. DTO
U SIBIISIETCS HETOCPEACTBEHHOM NPUYMHOM IHAXPOHUYECKUX OTIWYUN
B CTPYKType, JEKCUYECKOM HAIOJIHEHHH, peaji3aliid PeueBOro akTa
MPOMHUCHBA B TY WM HHYIO HCTOPHUYECKYIO DIOXY.

Cy1iecTBeHHO BapbupyeTcss HA0Op U 4aCTOTHOCTH Mep(opMaTHBHBIX
[JIarojioB, BeIpakalomux obemranue. Psan rmaronoB — parole, bode,
vouchsafe, protest, covenant, verify, bail — BBIXOmST U3 ynoTpeOICHHUS
B XVII-XXI BB. Heckonbko minaronos — troth, boast, warrant, plight —
UCTIONIB3YIOTCS KpalfHE PEKO U MOTYT OBITh OTHECEHBI K yCTapeBaIOIINM
tdopmam. ['maron guarantee, HaOOOPOT, pacpui chepy MPUMEHEHHS.
OpHako B 1eJIOM cucTeMa Mep(OPMAaTUBHBIX IIArOJIOB C CEMaHTHUKOM
o0elmanus XapakTepu3yeTcs yTpauriBaHHEM MHOTHX 3JIEMEHTOB 32 CpaB-
HUTEJHHO KOPOTKHI MPOMEKYTOK BPEMEHH — 5 BEKOB, — U TCHICHIINS
K OCKYJIEHHIO CEMAaHTHKH OOCIIaHUs COXPaHSETCSI.

[IparmaTtnyeckne Mapkepbl IPOMUCHBA OJHOBPEMEHHO SIBISIOTCS
MapKepaMH TOW WJIM HHOW UCTOpUYECKOii 31oxH. Tak, Mapkepsl by Jove/
by Jupiter/ by the gods / my troth; I’ faith!; Sdeath; I own xapakTepHbI
s anruickoro auckypca XVI-XVII BB. U SBISAIOTCS BBIILIEAININMUA U3
yrnoTpebienust. JJaHHbIe HHTEHCU(UKATOPHI HIUIOKYTUBHOM CHJIBI OTIEpH-
pytot nousitusaMu bor/6oru, Bepa, cMepTh, foBepue. [1o100HbIE MapKEPHI
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00YCITOBJIEHBI SKCTPATHHTBUCTHICCKUMH (aKTOPaMHU HCTOPHUECKOH
STIOXU — TAWHCTBO BEPHI, HAOOKHOCTD, BOT Kak BEpXOBHBIH CY/Ibs, IEPE/
KOTOPBIM MBI MTPEJCTAHEM TOCIIE CMEPTH.

Mapxkepst by the light that shines; by this good light; let me not
breathe if...; I will be burnt else; I'll be sworn, care dwell with me
forever (if / when),; I’ll be bound (for it); so be it npuHaIexKaT
anruiickomy quckypey XVIII BB. Mapkepsl JaHHOM 3110XH XapaKTepu-
3YHOTCS DKCTIPECCUBHOCTHIO. OHM BKITIOUAIOT MOHSTHS CBETA KaK CHMBOJTA
Pas1, orus, npokaTHs, 6e/1 Kak CHMBOJIOB a/1a, pOKa, KOTOPOMY YeI0BEK
HE B CHJIaX MPOTHBOCTONATH. J[aHHBIE MapKephbl TOXE HeCcyT Ha cebe
OILIyTUMBIM OTIEYATOK PEITUTHO3HOCTH, HO, B OTJIHYHME OT MapKepOB
JTUCKypca 0oJiee paHHETo TIepro/1a, M30€raloT MPSMOY HOMUHAIIHH,

Mapxkeps! I'll die; hang me if; I'll answer, I'm damned if...; I'll eat
my hat / dirt/ shoes (if/ when); to be sure; of course; I'm quite in
earnest; I tell you BXOmST B CTPYKTYpPY PEUYEBBIX aKTOB MPOMHMCHBOB
annmiickoro auckypca XIX—XXI BB. u sBisiroTcsi oO0uxoaubiMu. OHU
KOPEHHBIM 00Pa30M OTIHYAIOTCS 110 CBOSH CEMaHTHKE OT MapPKEePOB, OIIH-
caHHBIX BbIie. COBpEMEHHbBIC MapKephl HECYT B ceOe 3JIEMEHTHI aHTPO-
MOIIEHTPU3Ma, aTeU3Ma U 003KOBI, YTO 00YCIIOBJICHO OOIIUM CTHIIEM KU3HU
COBPEMEHHOT0 O0IIECTRA, HO U B HUX MPUCYTCTBYIOT TaKue 0a30BBIC YHH-
BEpCaJIMHU, Kak CMEPTh, POKIIAThHE, HaKa3aHHWe, YeCTHOCTh, JOBEPHE U T.I1.

Mapkepst by God / by gad / by Heaven(s)/ by the blessed Virgin /
by God's death / God's eyes! / by word / by all that’s honest, (upon /
‘pon / on) my life / soul / honour / head / word / credit / hand (on it);
(before/for/ fore) God / Gad / Heaven...;, God knows, Heaven bear
me witness; (it’s as true) as that my name is.../ as I live / as I'm alive /
as I stand here; ...believe me /it / this / him...; I believe...; ...depend
on me / it / this / him B paBHOW CTENEHH BCTPEUAIOTCS HAa MPOTSHKEHUH
BCEX TSATH U3y4aeMbIX HAMH BEKOB aHTIIMHCKOTO JucKypca. OHM armer-
JIUPYIOT K BEYHBIM IIEHHOCTSM JIN00 K HEOCTTOPUMBIM HCTHHAM, KOTOPHIE
SIBJISIFOTCS KOHCTAHTHBIMU OT 3M0XH K 3mnoxe: bor, Paii, [Ipeuncras Jlesa,
KH3Hb, AYIA, YeCTh, HEPYIIIUMOE CIOBO, IOBEPHE U T. TI.

Ha npoTskeHnn UCcCiieTyeMBIX MATH BEKOB CYIIECTBYET HCTOPHUYECKOE
BapbUPOBAHUE MMPArMaceMaHTHUECKUX PA3HOBUIHOCTEH pPEUEBhIX aKTOB
MPOMHCHBOB.
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Peuesoii akt o6emanusg ¢ XVI mo XVIII BB. uMeeT TEHAEHUHIO K
MOCTETNIEHHOMY CHIKEHHIO YaCTOTHOCTH YHOTpeOJieHUs B AMCKYypCe.
Onnako XVIII B. siBisieTcst cBoOe0Opa3HbIM TOBOPOTHBIM MOMEHTOM LTSI
YaCTOTHOCTH YHOTpPEOICHUSI PeYeBOTO aKTa OOEIIaHMs, MOCIe YeTro
BCTpevyaeTcs Heckosbko yamie, ueM B XVI-XVII BB. OObsicHeHUE
no00HOTO )eHOMEHa KPOEeTCsl B AKCTPATMHTBUCTHUECKUX (aKTopax.
[MocTenenHoe CHMXKEHUE YACTOTHOCTH yHoTpeOieHus oOBIACHSIETCS
pazButueM k XVIII B. ocoboii Mopanu M HpaBCTBEHHBIX CTaHAApPTOB
CBETCKOT0 O0IECTBa, T/Ie HE IPUHSATO HEITPUKPBITO BBIPAXKaTh 1UyBCTBA U
9MOIINH, TJI€ ATAJIOHOM MOBE/ICHHS KaK BepOaIbHOT0, TaK M HEBepOAILHOTO
SIBJISIETCS. OTUKET.

IIpu ananuse Bo3pacraHust yactoTHocTH oOemanuii B XIX—XXI Ba.
MOXET II0Ka3aThCsl, YTO OTHOCUTEJILHO COBPEMEHHAs AII0XA SIBIISAETCS
JTanoM Hauboyiee HCKPEHHETO U APYKECKOTO OOIIEHHUs, OJHAKO 3TO
JIOKHBIH BBIBOJI. BO-TIepBBIX, KOMMUECTBO OOCIaHU BO3pACTaET 3a CYET
BBEJICHUS B TUCKYPC MHOXKECTBA KIUIIUPOBAHHBIX (HOPM, IPEACTABIISIIO-
MX cO00M 00eIaHue TOIBKO (POPMATBHO, HO HE SBJISIOIIUXCS TAKOBBIM
10 CBOUM IIParMaTU4eCKUM XapaKTepUCTHUKaM.

Huckype XVI-XVII BB. XxapakTepu3yeTcs 3HAUUTEIBHO MEHBIIUM
konuuectBoM yBepenui, uem XVIII-XX BB. UmeroT mecTo Gombiioe
KOJIMYECTBO ATUKETHBIX YBEPEHUH, SIBISIIOIIUXCS JAHBK BEXKJIMBOCTH.
Hanuro ocnabnenne WioKyTUBHOM CHITBI IPOU3HOCUMBIX YBEPEHUIA.

PeueBbie akThl KIIATBBI HAa NMPOTSKEHUU BCErO NEPUOJA UMEIOT TEH-
JEHLHI0 K 3HAYUTEIbHOMY CHH)KEHHUIO YaCTOTHOCTH YNOTpeOIeHuUs
B JUCKypce. Bo3pacTaeT 4ucio KOCBEHHO PEau30BaHHBIX KIISTB B TEUE-
Hue XVI-XXI BB., 4T0 3aKOHOMEPHO OCIA0JISAET BEIYIIYIO WILIOKYTHBHYIO
CUITy KJIATBBL.

Bo3pacraer K0IM4eCcTBO MPELENEHTHBIX KIISTB, MPONOPLUOHAIBHO
YMEHBIIAETCS KOJMYECTBO KJISATB B HEMHCTUTYLIMOHANBHBIX CUTYalUAX
obmienust. [I[ponsHeceHne KISATBB HHANIUPYET KpaliHe IMOIIMOHATBHYIO
CUTYAIUIO OOIICHMS.

Peuesoii akT o0s3arenscrBa ¢ XVI mo XIX BB. UMEET TEHIEHIMIO
K MOCTENICHHOMY CHIDKEHHIO YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHUS B AHMCKYpCe.
XX Bek sBIsieTcs cBO€0Opa3HbIM MHUKOM YAaCTOTHOCTU YHOTpeOIeHus
pEeYeBOTO aKTa 00s3aTeNbCTBA, YTO OOBSICHUMO TAKUMH IKCTPAIMHTBHC-
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THYECKUMH (aKTOpaMH, Kak QyHKIIMOHUPOBAHHE COBPEMEHHOTO aHIJIHI-
CKOTO IUCKypca B paMKaxX HEraTUBHOM BEXIJIMBOCTH. [1J11 COBpeMEHHOTO
00I1IeCTBa ABJISIETCS XapaKTEPHBIM ByaJIMPOBAHUE SMOLINI, MUHIMHU3AIHS
BMEUIATENbCTBA.

PeueBoii akT obera / 3apoka, pydaTenbCcTBa / TapaHTUU U MPUCSTH
SIBIIIFOTCS] MAJIOYUCIIEHHBIMH IIparMaceMaHTHYeCKUMHU Pa3HOBUAHOCTIMU
pedeBoro akTa npomucuBa. Kak u mpencTtaBUTeNM OMHCAHHBIX BHIIIE
KJIaCCOB, OHU UMEIOT T€ e TeHJEHIINH K YMEHbIIEHUIO IPSIMO pean3o-
BaHHBIX PEUYEBBIX aKTOB, K OCIA0JIEHHIO WIUTOKYTHBHOW CHJIBI M COKpa-
LICHUIO TPYNIbI ep()OPMATUBHBIX TJIaroJoB C IaHHOW CEMaHTUKOH |5,
c. 60—64].

[IpoMucuBHBIE peueBble aKThl pa3/AeNsIOTCA Ha: peueBble aKThI,
OCYIIECTBIISIONINE BCE TPY KOMITIOHEHTA PeueBOil HHTEHIUH (aKThI C ITOJTHOM
peanuzanueldl MHTEHIMH WM SKCIUTMIUTHBIE WHTEHCU(UIUPOBAHHBIC
peueBbIe aKThl); IPOMUCUBHBIE PEUYEBHIC aKThI C OCYIIECTBICHHEM JBYX
KOMITOHEHTOB MHTEHLIMHU; IPOMUCHBHBIE peUeBble aKThl C peaan3arueil
OJTHOTO KOMIIOHEHTa MHTEHIUHU. J[aHHBIN BUA pedyeBOTO akTa MMeeT
cIeNylolue nIparMaceMaHTHYeCKUe Pa3HOBUIHOCTU: PEUYEBOM akT
o0elanus, peYeBOl aKT yBEpEHHs, PEUCBOH aKT KIISTBBI, PEUEBOM aKT
00s13aTeNbCTBa, APYTUe peueBbie akThl (00eTa/3apoka, pydaTenbcTBa/
rapaHTUW W TPUCSTH), KK U3 KOTOPBIX UMEET CBOM OCOOCHHOCTH.
HecomuenHbII1 nHTEpec NpeAcTaBIseT BCECTOPOHHEE H3yUeHHUE ITparMa-
CEMAaHTHUYECKHX PA3HOBUIHOCTEH JaHHOTO PEYEBOI0 aKTa B COBPEMEHHOM
AHDIIOS3BIYHOM JIHCKYpCE.
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